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ّالتكنولوجيةّ لعلّ  الملخص: ّالمجالات ّفي ّالترجمة ّتشهده ّالذي ّالمذهل ر ّالتطو  ّلمسار المتتب ع

جمةّالآليةّللنصوصّيقفّفيّحيرةّمنّأمره،ّوسطّالكمّالهائلّمنّالمعطياتّالمعاصرة،ّوخاصةّالتر

ّحقلّمعرفي،ّولمّ دّبالآلياتّالإجرائيةّالخاصةّبكل  والمعلومات،ّوالتيّلاّيستطيعّأنّيواكبهّمنّلمّيتزو 

يكنّميدانّاللغةّالعربيةّفيّمعزلّعنّهذاّالتأثر،ّالذيّانعكسّعلىّجميعّالأصعدةّبخاصةّعلىّأشكالّ

الترجمةّالإلكترونيةّللنصوصّّفأصبحتلنصّالرقميّالعربيّوبنيتهّاللغويةّوتركيبهّوأبعادهّومفاهيمه،ّا

ّفيّ ّفيّمحركاتّالبحثّالعربية ّأو ّالمتعددة، ّالرقمية ّالوسائط ّعبر ّبالعربية ّوالعلمية ّوالأدبية اللغوية

ّبالعربيةّإلىّمصافّاللغاتّالأجنبي ةّمنّناحيةّالتداولّوالتعامل،ّتصاعدّمستمر،ّلكن هاّلاّترتقيّحالي ا

ذلكّأنّّمتطلباتّالتجارةّالالكترونيةّقدّلاّتخدمّعربيتنا،ّوماّزادّالأمرّتعقيداّهوّفوبياّالترجمةّالآليةّ

ّمباللغةّالعربيةّالفصيحةّأثناءّالممارسةّاللغويةّعلىّالشابكةّالالكترونية،ّوالإشكالّال طروحّهو:ّماّمحل 

ّمنّالإعرابّف ّالعربية ّالنوعّمنّاللغة ّوهلّفيّهذا ّ ّاليوم؟ ّالرقمية ّاللغويةيّالترجمة الآليةّّالترجمة

ّللهويةّالعربيةّالأصيلةّأمّازدهارّلها؟ّانتهاك

:ّالترجمةةةّالآليةةةنّالةةنصّالرقمةةينّاللغةةةّالعربيةةةنّمعةةالمّالازدهةةارّفوبيةةاّالكلماااا المفتاةيااة

 الترجمة.

Abstract :   The features of arabic language development 

Any observer of the path of Translation's remarkable development in the contemporary 

technological fields, especially the translation of texts stands in confusion in front of this 

massive amount of information which encourages improving the cognitive mechanisms. 

Furthermore, the field of arabic language was not in isolation from this vulnerability 

which is reflected at all levels, particularly in the linguistic structrue of the Arabic digital text as 

well as its concepts and dimensions, that made the electronic translation of linguistic, literature, 

and scientific texts into Arabic by the digital outlets or in the Arabic search engaines motte 

progressive, however it did not raise the level of arabic in front of the other forge in languages. 
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Moreover the requirements of electronic commerce may not serve well our Arabic 

language which make the issue much more difficult is the phobia of automatic translation 

during the linguistic practice especially  in the level electronic  websites. 

So, the proposed problematic is: what's the location of arabic language in the digital 

translation today ? 

Is this kind of language translation mechanism violation of authentic Arabic identity or 

prosperity of Arabic? 

Keywords: automatic translation, digital text, arabic language,  the features of 

development,  translation phobia 

ّأداةّفعالةّّإلىّسنسعىّمنّخلالّهذهّالورقةّالبحثية مقدمة: توثيقّجملةّمنّالمعطياتّالتيّتعد 

ّونأملّبذلكّأنّيكونّهذاّ ّبخاصة، ّالآلية ّوالترجمة ّبعامة ّفيّالترجمة لّعليه منّأدواتّالبحثّالمعو 

ليةّقابلةّللتحيينّتقومّعلىّتوثيقّالعملّالترجم يّبالجزائر،ّوتصنيفهّوفقّالاجتهادّبمثابةّبيبليوغرافياّأو 

ّالعاديةّوصولاّللترجمةّالآليةنّلإحصاءّالناتجّالعلميّ ّالتيّبدأتّمنّالترجمة ّوتتب عّمساراته مجالاته،

ومنّجهةّأخرىّلبيانّمعالمّّعتمدّعليهاّمستقبلاّفيّهذاّالميدانّتحديداّمنّجهة،والفكريّوالثقافيّكيّي ّ

نّومؤسساتّالدولةّوسيلةّكفيلةّلبقاءّالعربيةّومنافستهاّلغاتّازدهارّلغتناّالعربيةّالتيّجعلهاّالمترجمو

ّالعالمّالأخرى.

رالمةةذهلّالةةذيّتشةةهدهّالترجمةةةّفةةيّالمجةةالاتّالتكنولوجيةةةّالمعاصةةرة،ّ ّالمتتب ةةعّلمسةةارّالتطو  ولعةةل 

وخاصةّالترجمةّالآليةّللنصوصّيقفّفيّحيرةّمنّأمره،ّوسطّالعديدّمنّالمعطياتّوالمعلومات،ّوالتيّ

ّحقةلّمعرفةي،ّولةمّيكةنّميةدانّاللغةةّلاّيس دّبالآليةاتّالإجرائيةةّالخاصةةّبكةل  تطيعّأنّيواكبهّمنّلةمّيتةزو 

العربيةّفيّمعزلّعنّهذاّالتأثر،ّالذيّانعكةسّعلةىّجميةعّالأصةعدةّبخاصةةّعلةىّأشةكالّالةنصّالرقمةيّ

صةةوصّاللغويةةةّالترجمةةةّّالإلكترونيةةةّللنّأصةةبحتالعربةةيّوبنيتةةهّاللغويةةةّوتركيبةةهّوأبعةةادهّومفاهيمةةه،ّف

والأدبيةّوالعلميةةّبالعربيةةّعبةرّالوسةائطّالرقميةةّالمتعةددة،ّأوّفةيّمحركةاتّالبحةثّالعربيةةّفةيّتصةاعدّ

مستمر،ّلكن هاّلاّترتقيّحالي اّبالعربيةّإلىّمصةافّاللغةاتّالأجنبيةةّمةنّناحيةةّالتةداولّوالتعامةل،ّذلةكّأنّّ

زادّالطةةينّبل ةةةّهةةوّفوبيةةاّالترجمةةةّالآليةةةّباللغةةةّمتطلبةةاتّالتجةةارةّالالكترونيةةةّقةةدّلاّتخةةدمّعربيتنةةا،ّومةةاّ

ّاللغةةّ العربيةّالفصيحةّأثناءّالممارسةّاللغويةّعلىّالشابكةّالالكترونية،ّوالإشكالّالطةروحّهةو:ّمةاّمحةل 

ّالآليةةّانتهةاكّالترجمةةّاللغويةةالعربيةّمنّالإعرابّفيّالترجمةّالرقميةّاليوم؟ّّّوهلّفةيّهةذاّالنةوعّمةنّ

 ؟الأصيلةّأمّازدهارّلهاللهويةّالعربيةّ
 مفهوم الترجمة:

 لغة:   -أ
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المقصودّبالترجمةّكماّوردتّفيّتضاعيفّالمعاجمّاللغويةّالبيانّوالوضوحّوجاءّفيّالمعجم:"ّ

ّ.1ترجمّالكلامّبي نهّووضحه،ّوكلامّغيرهّوعنه:ّنقلهّمنّلغةّإلىّأخرىّولفلانّذكرّترجمته"

ّعب رّوجاءّفيّالمصباحّالمنيرّقوله:"ترجمّفلانّكلام ّبي نهّوأوضحه،ّوترجمّكلامّغيرهّإذا هّإذا

ّ ّالفاعلّترجمانّووزنّالفعلّترجم ّواسم ّالمتكل م، ّكانّفصيحاّّولسان-فعللّ–بلغةّغيرّلغة ّإذا مترجم

 ،ّولمّتختلفّالمعاجمّاللغويةّقديمهاّوحديثهاّعنّهذاّالتعريفّللترجمة.2ّويجمعّتراجمّوتراجمه"

 اصطلاةا:  -ب
ةّموضوعّمعينّبلغةّغيرّاللغةّالتيّكتبّبهاّأصلاّفالترجمةّهيّعمليةّالترجمةّهيّإعادةّكتاب

نقلّمنّاللغةّالأصلّإلىّاللغةّالهدفّأوّمنّلغةّإلىّلغةّأخرىّدونّزيادةّأوّنقصاننّأيّاحترامّماّكانّ

عليهّالنصّالأصليّبحذافيرهّحت ىّيكونّالمترجمّمخلصاّللنصّلاّخائناّله،ّوهكذاّتصبحّالترجمةّفيّ

الاصطلاحيّهيّ"ّفنّالكشفّأوّالعصاةّالسحريةّالتيّتزيلّالحجبّعنّالمتلقيّالأجنبيّلتضعّّمفهومها

ثقافاتّالعالمّبينّأصابعه،ّوالمترجمّهوّالفنانّالذيّيؤرقهّولعّالكشفّوالتنقيبّعنّالنفائسّفيبذلّالجهدّ

الترجمةّهيّبمثابةّفّ(3)والوقتّمنّأجلّاستكشافّعملّفنانّآخر،ّليعيدّخلقه،ّفيظهرهّفيّعباءةّجديدة"

ّالمصدرّالوحيدّالذيّبهّتتبادلّالثقافاتّوالمعارفّالمختلفةّبينّشعوبّالعالمّعبرّاللغات.

 

ّ

 أنواعها: 

ّتتخذّالترجمةّلنفسهاّعد ةّأنواعّنجملهاّضمنّالنقاطّالتالية:

ّمةاّيمكةنّترجمتةهّمةنّنصةوصّووثةائقّلغويةةّالترجمة التحريرية - :ّوالمةرادّبهةاّتحريةرّكةل 

ّالقواعةةدّالنحويةةةّوالصةةرفيةّوالبلاغيةةةّوعلميةةةّ ّإلةةىّاللغةةةّالهةةدفّمةةعّمراعةةاةّكةةل  ونقلهةةاّمةةنّاللغةةةّالأم 

ّهذاّالنوعّمنّالترجمةّقدّعرفّمنذّأزلّبعيد. ّلغةّعنّأخرى،ّمعّالعلمّأن   والدلاليةّالتيّتنمازّبهاّكل 

ترتكزّعلىّإقامةّالترجمةّالفوريةّأوّماّيعرفّبالترجمةّالت تبعيةّهيّعمليةّ الترجمة الفورية:

ّلأخرىّوبشكلّسريعّ ّلغة ّمن ّقاله ّما ّكل  ّيتوقفّالمتحدثّنقل ّأن ّبعد ّللمترجم ّتتيح اتصالاتّشفهية

ّالمترجمّأثناءّاستماعهّكلامّالمتحدثّبواسطةّسماعاتّأوّماّشابه ّللغاية،ّأوّأنّتكونّفوريةّبمعنىّأن 

ّّذلك ّالنوع ّوهذا ّللمتلقي ّالميكروفون ّعبر ّمباشرة ّبنقله ّمهارةّيترجم ّعلى ّيعتمد ّتحديدا ّالترجمة من

 وكفاءةّالمترجمّاللغوية.

 (Machine Aided translation) :الترجمة الآلية -

(ّ ّالميكانيكية ّالترجمة ّغرار: ّعلى ّتسميات ّعد ة ّالأقدم،Mechanical Translationّلها ّوهي )

(ّ ّالأوتوماتيكية ّالحاAutomatic Translationوالترجمة ّبمساعدة ّالترجمة ّأو  Computer)سوبّ(،



      العربية اللغة ومستقبل بالجزائر الترجمي الفعل مسار

Aided translation)ّّفهيّتمثلّنوعاّمنّأنواعّالترجمةّالمستحدثةّحيثّيقومّبرنامجّجهازّالكمبيوتر

بتحليلّالنصوصّالمصدرّومنّثمّمحاولةّإنتاجّنصوصّأخرىّموازيةّلهاّفيّاللغةّالهدف،ّبدونّأنّ

لّالمترجمّفيّعمليةّالترجمة.ويرادّبهاّجميعّالتقنياتّوالنظمّال عمليةّ(4ّ((Automatizeهادفةّأتمتةّ)يتدخ 

ّ الترجمة ّسواء ّآلية ّالعملية ّجعل ّومعناه ّأأن ّآلي ا ّمنجزا ّالأخيرة ّهذه ّالمترجمّّمكانّجوهر عنّطريق

ّ)الإنسان(.

ّللمعلوماتّ) ّالعالمية ّالشابكة ّومعّاتساعّدائرة ّالآلية، ّقيلّالترجمة ّارتقتinternetّفاختصارا ،)

ّ(5)ةّوالمستقبليةّالقائمةّعلىّتقديمّخدماتهاّعبرّهذهّالشابكةّوعنّبعداتجاهاتّالترجمةّالآليةّالحالي نّلأن 

ّسواءّبينّالمعلوماتيينّوالالكترونيينّمنّ المهامّالرئيسيةّفيّهندسةّنظمّالترجمةّالآليةّتتوزعّعلىّحد 

ّ.جهة،ّواللسانيينّوالمترجمينّمنّجهةّأخرى

 أهدافها:

ّالعةرب ةةّيتقاسةمونّالعةالمّفةيّجغرافيةاّالزمةانّبعامةةّوالجّليسّبخفيّعلةىّأحةدّأن  زائةريينّبخاص 

والمكانّوفىّالثقافةّوالدين.ّوفىّلغتناّالعربية،ّنادراّماّنجدّجملةّتخلوّمنّمفردةّأجنبيةة،ّإنّكانةتّعلةىّ

فيةّومختلفّنصوصةناّالأدبيةة.ّوبهةذاّالمعنةى،ّتكةونّ ح  مستوىّحواراتناّالعاديةّاليوميةّأوفيّكتاباتناّالص 

ةاّلغةةّضةليعةّفةيّبنيانهةاّومكوناتهةا،ّتسةاعدهاّلصةياغةّاللغاتّالأج نبيةّفةيّالعربيةةّليسةتّلغةةّدخيلةةّإنم 

 معانيها،ّوتتواصلّمعهاّفيّشؤونهاّوهمومها.

هةةذاّالمةةزجّاللغةةوىّيلزمنةةاّأنّنكةةونّعلةةىّتواصةةلّحثيةةثّيسةةاعدناّعلةةىّتنميةةةّأواصةةرّالصةةداقةّ

أنّتعةةوتّتطلعاتنةةاّوأمانينةةاّوطموحاتنةةاّواسةةتثمارّمسةةاعيهاّفةةيّمواجهةةةّالمسةةتجداتّالتةةيّمةةنّالممكةةنّ

تةينّ ّاللغاتّوالثقافاتّالتيّعبةرتّالحةدودّبةينّالأم  المستقبلية،ّهذهّالقناةّالتيّكانتّوماّتزالّتتحاورّوكل 

ّمنّدونّالحاجةّإلىّتأشيرةّألاّوهيّالترجمة.ّ

رقةامّعةنّواقةعّولأن ناّنعيشّزمنّالعولمةّوعالمّالمعلوماتيةّوالرقمية،ّسأتحدثّباختصةارّوبلغةةّالأ

ّالترجمةّفيّالجزائر،ّمبينةّفيّالآنّذاتهّمعالمّازدهارّالعربية.

 جهود لترقية العمل الترجمي بالجزائر:

 الأفراد -أ
ّالحديثّعنّالمترجمينّالجزائريينّوأشهرّأعمالهم،ّيجعلناّفةيّحقيقةةّالأمةرّنستحضةرّأسةماءّ  إن 

هةا:ّالذيّترجمّالعديدّمن6مزيانّعبدّالرحمنبعضهمّعلىّغرار: الأعمةالّّّالأعمةالّالأدبيةةّواللغوي ةةّأهم 

الشعريةّالكاملةّلجمةالّعمرانةي،ّروايتةانّلرشةيدّبوجةدرةّوروايتةانّلأمةينّالةزاوي،ّفضةلاّعةنّترجمتةهّ

لكتابّمفاهيمّسرديةّلتودروفّوديوانّالشاعرّالأرجنتينيّكارلوسّالفريدو،ّوكتابّالخصائصّالسةرديةّ

ّبالترجمةةّعب ةرّّفيّأزمنةّالمسخّالآتيّلجمالّفوغالي وغيرهاّكثير.ّوعةنّرأيةهّكباحةثّأكةاديميّمخةتص 
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عنّحالّالترجمةّبالجزائرّعلىّأن هاّ"ّتنفردّوتتميزّبالترجمةةّعلةىّالمسةتوىّالعةالميّوتحديةداّمةنّاللغةةّ

الفرنسيةّإلىّالعربية،ّوأك دّمزيانّعبدّالرحمنّعلةىّضةرورةّمراعةاةّمسةتوياتّالنصةوصّحت ةىّلاّتفقةدّ

ّالمترجمّلمّيصلّإلىّعمقّالنصّأوّكمةاّهةوّسةائدّعنةدّروحّالنصّالأصل ي،ّوذلكّفيّنظرهّعائدّإلىّأن 

ّّ.7بعضّالمترجمينّالذينّيترجمونّالنصوصّبطريقةّواحدةّوكأن هاّمتشابهة"

الذيّقد مّللترجمةّجهوداّلاّيستهانّبهةا،ّكيةف8ّّاريصومنّالأسماءّالجزائريةّالتيّنعتزّبهاّمحمدّ

مةدير9ّّبياض ّإنعاا العديدّمنّالأدباءّالعةربّوالغةرب،ّفضةلاّعةنّالسةيدةّعمالّلاّوهوّمنّقامّبترجمةّأ

"،ّالسام ّ ّيباال المعهدّالعاليّللترجمةّبالجزائر،ّالباحثةّوالشاعرةّوالفنانةّالتشكيليةّوصاحبةّورايةة"ّ

ّ–فرنسيةّّ–هيّالأخرىّواحدةّمنّكبارّالأسماءّالجزائريةّوالعربيةّالمهتمةّبالترجمةّالفوريةّ)انجليزيةّ

ّعربية(.

حّفةيّعبادّالارحمنّالازا يكماّلاّننسىّالقلبّالنابضّللفعلّالترجميّبةالجزائرّحالي ةاّ ،ّحيةثّصةر 

إحدىّالجرائدّوالقنواتّالمحليةّّعنّالدوافعّالتيّجعلتهّيسعىّلفتحّمةاّسةماهّببيةتّالترجمةةّبمعيةةّأرمةدةّ

فتحتّنافةذةّبيةتّالترجمةة،ّللحةديثّولةه:"منّالباحثينّوالأكاديميينّالمختصينّفيّهذاّالميدانّالخصبّبق

عنّالترجمةّفيّأبعادهاّالتنظيريةّوالتطبيقية،ّفيّأبعادهاّالمؤسساتية،ّوطرحتّعدةّتساؤلاتّعلىّأنّلاّ

تكونّأكاديميةّمحضةّبلّسأحاولّتبسيطّبعضّالقضاياّوخاصةّالمصطلحاتّالمتخصصة،ّوسأحاولّأنّ

عةةنّجامعاتنةةاّرغةةمّأن نةةاّكن ةةاّمنةةذّبةةداياتّالثمانينةةاتّقةةدّّأعةةرجّعلةةىّبعةةضّالمفةةاهيمّأوّالمةةوادّالتةةيّغابةةت

سةطرناهاّلطلبتنةةا،ّمنهةةاّالموسةةوعةّالترجميةةة،ّوتةاريخّالترجمةةةّالعالميةةةّوالأسةةلوبيةّالمقارنةةة،ّوالترجمةةةّ

بلانا؟ّوهلّيمكنّبناءّمؤسسةةّعلميةةّ ،ّفإلىّأينّتت جهّالترجمةّفي10ّالقانونية،ّوالأنظمةّالقانونيةّاللغوية"

ّرجمة؟دونّالت

وفيّترجمةّعلةومّاللغةةّنلفةيّأسةماءّجزائريةةّبةرزتّفةيّهةذاّالحقةلّالترجمةيّكةانّلهةاّوزنهةاّولاّ

،ّومةنهم11ّيزال،ّفمنهمّمنّقضىّنحبهّألاّوهوّالأستاذّمحمدّيحياتنّ)ّرحمهّالله(ّالةذيّتةرجمّكتبةاّمميةزة

رجمينّوالبةةاحثينّمةةنّأمثةةال:ّالأسةةتاذّرشةةيدّبةةنّمالةةكّوهةةوّمةةنّالمتةةّ-أطةةالّاللهّعمةةرهمّ-مةةازالّينتظةةر

وّالأسةتاذّمسةعوديّالحةواس،ّوالأسةتاذّعبةدّالقةادرّّّّّّّّالأكاديميينّالمختصينّفيّالدراساتّالسةيميائيةّ

فهةةيمّالشةةيبانيّهةةذاّالباحةةثّالشةةابّالةةذيّتةةرجمّالمصةةطلحاتّالمفةةاتيحّفةةيّاللسةةانياتّلآنّمةةاري،ّوالسةةيدةّ

..وّسةعديّزبيةر،ّوأحمةدّيوسةفوالسةادةّّإسةهاماتهاّفةيّالعمةلّالترجمةي،هيّالأخرىّلهةا12ّسعيدةّكحيلّ

الديبّالمعروفّببطاشّمرزات،ّوالدكتورّحنفيّبنّعيسةىّوأسةماءّجزائريةةّكثيةرةّلاّيسةعناّذكرهةاّفةيّ

 هذاّالمقام.

 الهيئاا والمعاهد والمؤسساا: -ب
الروائيةةّعلةىّ الجزائريةة تعنةىّبقضةاياّالترجمةةّالمهنيةةّوترجمةةّالآداب :بيت الترجمة الجزائري

صوص،ّوطرحّالإشكالاتّوالمسائلّالتيّتعتةر ّالمتةرجمّفةيّعملةهّوبعةضّالقضةاياّالنظريةةّوجهّالخ
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والتطبيقيةةةّفةةةيّعةةةالمّالترجمة.يترأسةةةهّالأسةةتاذ:ّعبةةةدّالةةةرحمنّالةةةزاويّبمسةةاعدةّلفيةةةفّمةةةنّالمتةةةرجمينّ

م(ّبةةالجزائرّوهدفةةهّهةةوّترجمةةةّالأعمةةالّالروائيةةة2008ّالجزائةةريينّالمتخصصةةين.ّتأسةةسّالبيةةتّعةةامّ)

التةيّهةيّالآنّّوالأدبيةّالجزائريةّمنّاللغةّالعربيةّإلىّاللغةاتّالأجنبيةةّلإعطائهةاّشةهرةّعالميةة.بخاصةّ

حّبهّمؤسسها.ّ.قيدّالاعتمادّعلىّمستوىّوزارةّالداخليةّوالجماعاتّالمحلية ّ حسبّماّصر 

ّ

 

 مراكز البحث العلمي والتقني لتطوير اللغة العربية

ّجزائرّإلىّثلاثةّأصنافّنوردهاّعلىّالنحوّالتالي:قس مّأهلّالاختصاصّنشاطّالترجمةّبال

كلّماّلهّصلةّبقطاعّالتعليمّوالتكوينّممثلاّّفيّالمعاهدّوالكليةاتّوالأقسةامّالجامعيةةّالمسةؤولةّ -أ

أقسةامّالترجمةةّبجامعةاتّالجزائةر،ّ فةيّإعةدادّالمتةرجمينّعلةىّغةرارّالمدرسةةّالعليةاّللترجمةةّبةالجزائر

لعبةةاس،ّبشةةار،ّورقلةةةّوغيرهةةاّمةةنّجامعةةاتّالةةوطن،ّإضةةافةّلمعهةةدّوهةةرانّتلمسةةان،ّمعسةةكر،ّوسةةيديّب

 الترجمةّوالترجمةّالفوريةّبالجزائر،ّوالمعهدّالعاليّالعربيّللترجمة.
 موقف: رؤية-بالجزائرالمعهد العالي العربي للترجمة 

ّشةروط2004ّتأسسّالمعهدّسنةّ مّبرئاسةّالدكتورةّإنعامّبيو ،ّويقةعّفةيّقلةبّالعاصةمةّمةنّأهةم 

ّلتحاتّبهّماّيلي:الا

ّتسةجيلهمّبالمعهةدّوفةقّمنّالأجانبّلا بعدّاجتيازّالطلابّالجزائريينّوغيرهمّ- متحانّالقبةول،ّيةتم 

ّشرطّمحددةّمنّضمنها:

  دفعّالمستحقاتّالمالية.ّّ-

  تبرمجّانطلاقةّالموسمّالدراسيّبالمعهدّفيّأوائلّشهرّأكتوبر،ّوتنتهيّأواخرّشهرّجوان.ّ-

لّمةنّبدايةةّالموسةمّحتةىّشةهرّفيفةري،ّوفيةهّيتقلةىّالطةلابّتحةد دّالفتةرةّاّ -ّ لزمنيةةّللسداسةيّالأو 

ّ:ّأربعةّعشرّمقياساّمنها

مقةةاييسّالتقويةةةنّأيّالتقويةةةّفةةيّاللغةةاتّ)اللغةةةّالعربيةةة،ّواللغةةةّالإنجليزيةةة،ّواللغةةةّالفرنسةةية(ّّّ-

ّرغبةّالطلابّتسمحّلهمّبالدراسةّضمنّ عّفيهاّالحصةصّوالتحسينّاللغويّمعّالإشارةّإلىّأن  أفواجّتوز 

ّّعلةةىّمةةدارّالأسةةبوع،ّفخةةذّعلةةىّسةةبيلّالمثةةال إذاّكةةانّالفةةوجّيخةةتصّبالانجليزيةةةّكلغةةةّثانيةةةّطبعةةا،ّفةةإن 

ّلغتهّالأولىنّإضافةّلمقياسيّالترجمةّالعامةّمنّالفرنسةيةّإلةىّالعربيةةّومةنّالإنجليزيةةّإلةىّ الفرنسيةّتعد 

اسةيّتحليةلّونقةدّالترجمةةّمةنّالفرنسةيةّأوّالإنجليزيةةّالعربية،ّناهيكّعنّوجودّمقاييسّأخةرىّمثةل:ّمقي

  إلىّالعربية.
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عةّمةنّمقةاييسّالتقويةةّوالتحسةينّاللغةويّ اّبخصوصّالسداسيّالثاني:ّأينّتفردّلهّمجموعةّمنو  أم 

فتعةةادّبمواضةةيعّجديةةدةّبالإضةةافةّإلةةىّتوليةةفّواختةةزالّللترجمةةةّمةةنّاللغةةةّالفرنسةةيةّأوّالإنجليزيةةةّإلةةىّ

صةّمنّالإنجليزيةّوالفرنسيةّإلىّالعربيةّوالعكسّصحيح،ّفضلاّعنّمقياسّعلةمّّالعربية،ّترجمة متخص 

المصةةطلحّذلةةكّلكةةونّ"المصةةطلحّمفتةةاحّالعلةةم"ّعلةةىّحةةد ّتعبيةةرّالخةةوارزمي،ّيضةةافّلهةةذهّالمةةوادّأيضةةاّ

مقياسّالأسلوبيةّالمقارنةّومقياسّمنهجيةّالترجمةة،ّومقيةاسّتكنولوجيةاّالترجمةة،ّوالترجمةةّالأدبيةةّمةنّ

فةيّآخةرّالسداسةيّالثةانيّيكةونّهنةاكّتةدريبّلمةد ةّأسةبوعّ الفرنسيةّأوّالإنجليزيةةّإلةىّالعربيةةّوالعكةس.

نةّالأولىّللالتحاتّبتخص صّالترجمةّ يختتمّباختبارّشفهيّللس ماحّلطلابّالمعهدّالعربيّللترجمةّفيّالس 

ّ.الشفهية

مةةةّّّ لّويمتةةازّالسداسةةيّالثالةةثّبمجوعةةةّأخةةرىّمةةنّالمقةةاييسّالمتم  لسةةابقاتهاّفةةيّالسداسةةيي نّالأو 

ها:ّمقاييسّتوليفّواختةزالّللترجمةةّمةنّالفرنسةيةّوالإنجليزيةةّإلةىّالعربيةةّوبةالعكس،ّ والثاني نذكرّأهم 

مقياسّمنهجيةّالبحثّالعلمي،ّومقيةاسّالترجمةةّالمتخصصةةّمةنّالفرنسةيةّإلةىّالعربيةةّومةنّالإنجليزيةةّ

  إلىّالعربية.

ّمعهةةدّلاّب ةةدّأنّتتةةوجّ  المسةةيرةّالدراسةةيةّللطةةلابّبمةةذكراتّتخةةرجهم،ّشةةرطّأنّتتةةوافرّفيهةةاّّوككةةل 

 الخصائصّالتاليةّوفقّالتخصصاتّالموجودةّبالمعهد:

(ّصفحةّأوّأكثةرّإضةافةّإلةىّالتحليةل60ّبالنسبةّللمترجمينّالتحريري نّفهمّيقومونّبترجمةّقرابةّ)

اّالمترجمينّالشفويينّفيلتزمونّبترجم والتعليقّعلىّالترجمة، (ّصةفحة40ّ(ّأوّأربعةينّ)30ةّثلاثةينّ)أم 

 علىّحسبّحجمّالفصولّالمأخوذةّمنّالكتاب،ّمعّالتعليقّوالتحليلّضمنّجماعاتّمصطلحية.

اّمن: :الأساتذة   بالمعهدّهمّإم 

ةةة،ّوالترجمةةةّالمتخصصةةةّ والتحليةةلّوالنقةةد،ّّ الأسةةاتذةّالةةدائمينّفةةيّالغالةةب:ّأسةةاتذةّالترجمةةةّالعام 

 قويةّاللغوية.والمصطلحيةّوأساتذةّالت

ارّمةةةنّدولّأجنبيةةةةّيةةةأتونّمةةةنّدولّمختلفةةةةّكفرنسةةةا،ّّ الأسةةةاتذةّغيةةةرّالةةةدائمين:ّهةةةمّأسةةةاتذةّزو 

ّوانجلتراّوإسبانيا.ّولبنان،

ةنفّالثةةاني:ّيتجل ةةىّفةةيّتلةةكّالمؤس سةاتّاللغويةةةّوالمعجميةةةّالمهتمةةةّبدراسةةةّالمصةةطلحاتّ -ب الص 

ات،ّالمجمةعّالجزائةريّللغةةّالعربيةة،ّعلىّوجهّالخصوص،ّنحةو:ّالمركةزّالةوطنيّللترجمةةّوالمصةطلح

 المجلسّالأعلىّللغةّالعربية،ّمركزّالبحثّالعلميّوالتقنيّلتطويرّاللغةّالعربية.

ّالمترجمّلاّيسعهّجهدهّالذاتيّللقيامّبالعملّالترجمينّفهوّدائماّبحاجةّإلىّالمعاجمّوالقواميسّ ولأن 

دهّبالمصةطلحا صةةّالتةيّمةنّشةأنهاّأنّتةزو  تّالمفةاتيحّلتسةهلّعليةهّعمليةةّالترجمةة،ّلةذاّالعامةّوالمتخص 

فالجزائرّعلىّغرارّالدولّالعربيةّشي دتّبعضّالمراكزّالوطنيةّللترجمةّوالعنايةّبالمصطلحات،ّ"ّفهةذاّ

م،ّمعّأن هّجاءّفيّنظةامّتأسيسةهّالةذي1980ّالمركزّالذيّأنشأتهّوزارةّالتعليمّالعاليّوالبحثّالعلميّعامّ
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ّمةةنّمهامةة هّإنتةةاجّقةةواميسّومعةةاجمّمناسةةبةّللفةةروعّوالاختصاصةةات،ّوترجمةةةّالكتةةبّيحةةد دّوئائفةةهّأن 

،ّضةمنّبعةضّالمراجةعّ)13(الوجيزةّالمبس طةّوالدروسّالمقررةّفيّالبرامجّالجامعيةةّإلةىّاللغةةّالعربيةة"

ّالمعتمدةّفيّالعمليةّالتعليميةّالتكوينية.

 المجلس الأعلى للغة العربية بالجزائر: -

ّالمجلةسّالأعلةةىّللغةةّالعربيةةةّبوصةفهّهي ةةةّّ'صااالبّبلعياد'يترأسةهّحاليةةاّالأسةتاذّ ةةاّفيمةاّيخةةص  ،ّأم 

خّفي96/30ّّبالجزائرّبموجبّالأمرّرقمّ استشاريةّلدىّرئاسةّالحكومة م،ّالمعدل12/12ّ/1996ّالمؤر 

خّفي91/05ّّوالمتممّللقانونّ م"ّأنشأتّرئاسةّالجمهوريةّهذهّالهي ةّللتنسةيقّمةع1991ّجانفي16ّّالمؤر 

ّ)14(اتّالمشةةرفةّعلةةىّعمليةةةّتعمةةيمّاسةةتعمالّاللغةةةّالعربيةةةّوترقيتهةةاّوتطويرهةةا"الهي ةة ،ّومنحةةتّلةةهّكةةل 

ّعليةةهّالمةةاد ةّالخامسةةةّمةةنّقةةانونّالمجلةةسّكمةةاّهةةوّ الصةةلاحياتّلتجسةةيدّمشةةروعّالتعريةةب،ّومةةاّتةةنص 

ّمعروف.

ّالمنو طةةةّبةةهّمةةنّمهامةةهّنشةةرّالمعةةاجمّالمسةةاعدةّعلةةىّتعريةةبّالإدارات،ّإضةةافةّإلةةىّتنفيةةدّالمهةةام 

كتطبيقّاستعمالّاللغةّالعربيةّفةيّمختلةفّالأنشةطةّوالقطاعةاتّعلةىّغةرار:ّالاقتصةاد،ّالثقافةة،ّالفلاحةةّ

والصةةيدّالبحةةريّالسةةياحة،ّالتسةةييرّالمةةاليّوالمحاسةةبة،ّالطاقةةةّوالمنةةاجم،ّالإعةةلام،ّالمعلوماتيةةة،ّإدارةّ

مةنّالةدلائلّالوئيفيةةّالمسةاعدةّّالمواردّالبشريةّوغيرهةاّمةنّالقطاعةات،ّوهةذاّمةاّأد ىّإلةىّوضةعّالعديةد

المواطنّالجزائريّبلغتهّالأمّ)العربية(،ّدونّإغفالّمجلةةّالمجلةسّ علىّتعاملّالإداراتّوالمؤسساتّمع

صةّفيّالترجمةّألاّوهيّ)ّمجلةّمعالم(.  النصفّسنويةّالمتخص 
وزيةعّالصنفّالثالث:ّوالذيّيضمّمؤس ساتّودورّالنشرّالتيّتتول ىّعلىّعاتقهاّمهمةةّنشةرّوت -ت

الأعمةةالّالمترجمةةة،ّيضةةافّلهةةاّمخةةابرّالبحةةثّالجامعيةةةّالتةةيّتتةةولىّهةةيّالأخةةرىّعمليةةةّنشةةرّالبحةةوثّ

 النظريةّوالتطبيقيةّفيّمجلاتّعلميةّأكاديميةّمحك مةّوطنيةّمنهاّودولية.

 المخابر العلمية الجزائرية: 

الترجمةةّوالارتقةاءّمنّضمنّالمخابرّالمعتمدةّببعضّجامعاتّالوطن،ّوالتيّتساهمّفيّدفعّعجلةةّ

بالعربيةةّلمصةافّلغةاتّالعةالمّمةنّأجةلّالانفتةاحّالحضةاريّوالتقةد مّالعلمةيّوالمعرفةيّنةذكرّ:ّفةيّشةرتّ

،ّوينةدرجّكيحا ّد.سعيدةالبلادّوتحديداّبجامعةّعنابةّيتواجدّبهاّمخبرّّالترجمةّوتعليميةّاللغاتّبرئاسةّّ

العامةةّللبحةثّالعلمةيّوالتطةويرّالتكنولةوجيّّهذاّالمخبرّضمنّمشاريعّالبحثّالعلميّبإشةرافّالمديريةة

عةةددّفرقةةهّخمسةةة،ّتضةةمّثلاثةةينّعضةةوا،ّوعةةنّوهةةدفّالمخبةةرّالأسةةاس12ّ/01/2012ّّالمعتمةةدّبتةةاريخّ

متابعةةةّبةةرامجّومشةةاريعّالبحةةوثّفةةيّمجةةالّالترجمةةةّوتعليميةةةّاللغةةاتّمةةنّأجةةلّتنميةةةّعلميةةةّللجامعةةةّ

علةىّ (Traduction et didactique des languesّالجزائريةة،ّينفةتحّمخبةرّالترجمةةّوتعليميةةّاللغةات)

ويةربطّالمحةيطّالجةامعيّبالحيةاةّالاجتماعيةةّّ،(15)مجتمعّالمعرفةّفةيّعصةرّالعولمةةّكغيةرهّمةنّالمخةابر
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صهاّمنّأجلّتكفلّأحسنّباللغاتّوتقييمّبحيثّتسعىّفرقهّإلىّتطويرّهذهّالبحوثّضمنّتخصّ ّوالمهنية،

ّ.المنجزّالمترجم

ّهذاّالمخبرّإّ ّمبدئي اّخمسان  فرتّباحثةّناشطةّفةيّمجةالّالترجمةةّوتعليميةةّّلجامعيّتحديدا،ّيضم 

ةاّبخصةوصّالمشةاريعّالتةيّتضةبطّمهامةهّفةيمكنّأنّنجملهةاّّمجالةه،اللغات،ّوينفتحّعلىّالبةاحثينّفةيّ أم 

 ضمنّالنقاطّالتالية:

نشةطةّتلةفّالأويسةاهمّفةيّمخّ،المخبرّبتوطينّمشاريعّالدراسةّالجامعيةّبمختلةفّأطوارهةايقومّ-

 العلميةّذاتّالعلاقةّبتخصصّالترجمة.

بةةرامجّّترجمةةةّروائةةعّالأدبّالجزائةةري،ّالعديةةدّمةةنّالدراسةةاتمواضةةيعّالمخبةةر:ّترجمةةةّمةةنّّّ-

تعليميةةةّمهةةاراتّّصةةةالترجمةةةّالمتخصّ ،ّلغةةةّالتخصةةص،ّتعليميةةةّاللغةةاتّالحيةةةّفةةيّالثانويةةةّوالجامعةةة

،ّصةةالموسةوعاتّالمتخصّ ّصةناعةّالمعةاجمّوالقةواميس،ّجمةةاتّالترتقني ّ،ّاتّالترجمةاستراتجي ّ،ّاللغات

ّ.حضارةّوثقافةّالمجتمعّالجزائري

ّتطويرّكفاءةّالترجمةّواللغة.

 ّأهدافّالمخبر:ّ

 .تحديثّمناهجّالترجمة -

 تأليفّقواميسّومعاجمّتحليليةّفيّمدارسّعلمّالترجمة-

 موسوعاتّالترجمةّوالأدبّوالحضارةّإعدادّ-

 الترجمةّالثنائيةّوالمتعددةّوتدعيمهاّبمختبرّالترجمةّوتدريسّاللغاتّإنجازّطرائقّووسائلّ-

 إنجازّطرائقّتدريسّاللغاتّالممارسةّفيّالجزائرّ-

 برامجّالتدريسّبالجامعةّإعدادّ-

 التكفلّبتطويرّبرامجّتدريسّاللغاتّالحيةّفيّالثانويةّ-

 ترجمةّكتبّالتخصصّفيّالآدابّواللغاتّ-

ّزةمراجعةّالترجمةّالمنجّ-

 

 إنجازّبرامجّتعليميةّموادّالترجمة

 عقدّاتفاقياتّعلميةّمعّمخابرّالبحثّذاتّالأهدافّالواحدة

 إصدارّدوريةّعلميةّمحكمةّومتخصصة



      العربية اللغة ومستقبل بالجزائر الترجمي الفعل مسار

 نشرّالبحوثّالمنجزة

ّتخصيصّجائزةّمرةّكلّأربعّسنواتّلأحسنّمنجزّعلميّإبداعيّمبتكر

أن هةاّلةمّتةتمكنّامعةاتّالجزائةريّبجعلىّالرغمّمنّالجهةودّالقيمةةّالتةيّيبةذلهاّكةلّمخبةرّعلمة ،ّإلاّ 

ّالفجوةّالرقميةّفيّرقمنةةّالنصةوصّالأدبيةةّ والثقافيةةّعةنّّ،العلميةةّواللغويةة،ّوالمؤلفةاتجميعهاّمنّسد 

طريقّالعنايةّبالترجمةّالآليةّالتيّأضحتّاليومّأشبهّبالفوبياّالتيّنالتّمنّالمترجمّوالبعبةعّالةذيّيهابةهّ

ادّمةةذكرةّأوّرسةةالةّأكاديميةةةّحةةولّهةةذاّالنةةوعّالجديةةدّمةةنّالترجمةةةّالطةةلابّبمجةةردّتفكيةةرهمّفةةيّإعةةد

 .…… الالكترونية.
  الجامعية: والرسائل الأكاديمية المجلاا

مةةنّضةةمنّالمجةةلاتّالأكاديميةةةّالوطنيةةةّوالدوليةةةّالتةةيّتعنةةىّبالترجمةةةّفةةيّالمعاهةةدّوالجامعةةاتّ

صةليةّتعنةىّبترجمةةّمسةتجداتّالفكةرّوهةيّمجلةةّفّ"ّمجلةةّمعةالم"ّّالجزائريةّبخاصةّنذكرّبعضاّمنها:

التةيّتصةدرّعةنّمخبةرّّ"ّالمتةرجم"ّمجلةةّوّ،العالمي،ّتصدرّعنّالمجلسّالأعلىّللغةّالعربيةةّبةالجزائر

"ّمجلةةّإضةافةّل،ّم2001،ّوكةانّتةاريخّئهةورّأولّعةددّلهةاّسةنةّجامعةةّوهةرانالترجمةّوتعددّالألسنّب

تصةدرّعةنّمعهةدّّةّتعنىّبقضاياّالترجمةّوّاللغاتمجلةّمحكمّهيو2ّّّجامعةّالجزائربّ"ّدفاترّالترجمة

-4606ّ،ّوتحمةةةلّالمجلةةةةّالةةةرقمّالةةةدوليم1993ّفةةةيلهةةةاّالترجمةةةةّبجامعةةةةّالجزائةةةرّ،ّصةةةدرّأولّعةةةددّ

111ّISSNالتةيّتصةدرّ"ّدراساتّفةيّالترجمةةّوتحليةلّالخطةابّ"ّمجلةّتّأخرىّعلىّغرار:مجلا ّ،ّو

 .جامعةّسعيدةبوالترجمةّّفيّاللسانياتّ"ّالإشعاع"ّمجلةّوّ،ّجامعةّخنشلةعنّ

الأكاديميةةّالمحكمةةّوالمتخصصةةّفةيّالترجمةة،ّّحةلا تمةنّالملاّبةأسّبةهّّإن هّفيّواقعّالأمةرّعةددّ

الأخرىّمةيلادّالعديةدّمةنّالمجةلاتّفةيّهةذاّالحقةلّّالجزائريةّنطمحّمستقبلاّأنّتشهدّالجامعاتومعّذلكّ

والقضةةاياّالراهنةةةّالمعاصةةرةّعلةةىّالأبحةةاثّّالإطلاعبةةلإتاحةةةّالفرصةةةّأمةةامّالبةةاحثينّوالطلبةةةّ المعرفةةي

بغيةةّالمشةاركةّبمقةالاتهمّوأعمةالهمّالأكاديميةةّلتعزيةزّالترجمةةّبمختلةفّأنواعهةا،ّوحةثهمّعلةىّللترجمة،ّ

ّ،ّسةنوي اّالارتقاءّباللغةّالعربيةّنظيرّماّتترجمهّمنّنصوصّومؤلفاتّغربيةّفةيّشةتىّالعلةومّوالمعةارف

 فوبياّالترجمة.إن هّّقبلّقلوبناّعقولنافيّّتجذ رخطيرّّاست صالّورمّإلا ّّشيءلّلا

ّ

اّبخصوصّالرسائلّ ّمنها:البعضّّمختلفة،ّنوردفتطالعناّعناوينّّالأكاديميةّالعلميةوالأطاريحّأم 

الترجمةّفيّالدراساتّالأنثروبولوجيةّبالمغربّالعربيّترجمةّأنثروبولوجياّالمغربّإلةىّاللغةةّ -

للطالبةةةةّّنموذجةةةا،يةةةارّبورديةةةوّوالإسةةةلامّملاحظةةةاّلكليفةةةوردّغيرتةةةزّالعربيةةةةّكتةةةابّالهيمنةةةةّالذكوريةةةةّلب

مةتّمناقشةتهاّفةيّأطروحةةّدكتةوراهّتّ،ّبإشرافّالأستاذّمحمدّداود،قروجيّصوريةالمترشحة:ّمولوجيّ

2017. 
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استراتيجيةّترجمةّالروايةّالجزائريةّالمكتوبةّباللغةةّالعربيةةّإلةىّاللغةةّالفرنسةيةّوفعةلّالمثاقفةةّ -

بجامعةةّوهةران،ّللطالبةة2017ّّطروحةةّدكتةوراهّنوقشةتّعةامّأبةواّدراسةةّتطبيقيةة،ّكّترجماتّمارسةيل

 المترشحةّبوزرزوّسارة،ّوبإشرافّالأستاذةّفرقانيّجازية.

2015ّتقنيةةاتّترجمةةةّالعقةةودّالتوثيقيةةةّبةةالجزائر،ّرسةةالةّماجسةةتيرّللطالبةةةّبوسةةماحةّماجةةدةّ -

 الأستاذّعبدّالرحمنّالزاوي.ّبإشراف

رسةالةّماجسةتيرّّالعربيةة،متخصصةّفيّالمجةالّالطبةيّ/ّمةنّالفرنسةيةّإلةىّترجمةّالنصوصّال -

 .2014ّسنةّّنوقشتّتلمسان للطالبةّالمترشحة:ّهبريّفاطمةّالزهراءّ"ّمنّجامعة

للطالةبّم2009ّالترجمةّفيّالمؤسساتّالدبلوماسةيةّسةفارةّألمانيةاّبةالجزائرّنموذجةا،ّماجسةتيرّ -

ممةاّيصةعبّذكرهةاّّ،وغيرهةاّكثيةرّلأستاذ:ّشةريفيّعبةدّالواحةدبنّمهيديّنورّالدينّبإشرافّا:ّالمترشح

 جميعاّفيّهذاّالبحث.

 ازدهار العربية من خلال الترجمة: معالم

بهةاّبقةدرّحةاجتهمّلتيسةيرّعملهةمّاًّالعربيةة،ّلاّحب ةّتحةديثّاللغةةإلةىّّجزائريةونيسعىّالمترجمونّال

اّمسةاهمةّجباةارةّفةيّبعةثّالعربيةة،ّواسةتناداًّوتوحيدّلغةّالترجمةّالمستقبلية.ّوكانّفيّعملهمّالمتمي ةزّهةذ

إلىّمكتبةّالملكّفهدّالوطنية،ّكماّجاءّفيّبحثّنشرتهّجريدةّالشةرتّالأوسةط،ّفةإنّحجةمّالنتةاجّالمتةرجمّ

كتابةا52ًّّكتةاب،ّأيّبمعةدل2200ّّمّوصلّإلى2007ّوحتى1966ّّسنةّمنذّعام42ّّفيّالسعوديةّخلالّ

ئرّنفتقةرّإلةىّمثةلّهكةذاّدراسةاتّإحصةائيةّتقويميةةّللعمةلّالترجمةيّسنويانًّلكنّمعّالأسفّالشديدّبالجزا

سنوي ا،ّوذلكّماّنطمحّإليهّمنّخلالّهذهّالدراسةّالمتواضةعةّهةوّالسةؤالّعةنّعةددّالنتةاجّالمتةرجمّلليةومّ

ّ.ّوعاّلمعرفةّأوضاعّالترجمةّبالبلادفيّبلدنا؟ّمادامّحق اّمشر

ةةاّهةةوّقمةةينّبالةةذكر،ّأنّ القيةةامّبمبةةادراتّتشةةجيعيةّللارتقةةاءّّتهاّوهي اتهةةاتتةةولىّالدولةةةّبمؤسسةةاومم 

والتقنية،ّمةنّأجةلّازدهةارّاللغةةّالعربيةةّّالعلومّالإنسانيةّوالطبيعيةلمختلفّّلثقافةّالجزائريةّبالترجمةّوا

تخصةةيصّجةةوائزّتقديريةةةّلأحسةةنّالأعمةةالّالمتميةةزةّفةةيّّوالانفتةةاحّعلةةىّاللغةةاتّالعالميةةةّالأخةةرى،ّمةةعّ

مةعّضةرورةّ،ّمنّهذهّاللغاتّإلىّاللغةّالعربية،ّومنّالعربيةّإليهاّّحريريةّأوّغيرهاالترجمةّالآليةّأوّالت

مةةنّكفةةاءةّالمتةةرجمّوالنهةةو ّبالممارسةةاتّّنّللرفةةعتثمةةينّجهةةودّأصةةحابهاّفةةيّمختلةةفّالمجةةالاتّسةةنوي ا

هاّأنّتأخةةذّعلةةىّعاتقهةةاّمسةةؤوليةّزيةةادةّتوسةةيعّدوائةةرّتدريسةةةّلةةوزارةّالوصةةي ّلّالترجميةةةّفةةيّبلادنةةاّلابةةدّ 

ّجامعي ا،ّفماّهوّمتوافرّحالياّمنّمعاهدّخاصةّوأقسامّجامعيةّهوّالنزرّالقليل.

 خاتمة:
ازدهارّاللغةّالعربيةّمقرونّبتطويرّالترجمةّفيّبلادناّوالسعيّالحثيثّلرقمنةةّالنصةوصّوالعلةومّ

مةنّخةلال للتعريةبّفةيّتةأمينّالإطةارّالتشةريعيّالةداعمّّ،ّولنّيتأت ىّلناّتحقيقّهذاّالطموحّالمشةروعّإلاّ 

بنةدّّبإلحةاتالجزائرّفةيّمختلةفّالقطاعةاتّوالمجةالاتّوالمؤسسةات،ّولابةدّمةنّتعةديلّفةيّمةادةّالدسةتورّ
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زّمةةنّأداءّ يشةةجعّحركةةةّالترجمةةةّويحفةةلّحقةةوتّالمتةةرجمّكمةةاّيجةةبّعلةةىّهةةذهّالمةةادةّالتشةةريعيةّأنّتعةةز 

جباتةه،ّوتةوف رّلةهّفةرصّالمترجمّمنّخلالّضبطّممارسةتهّلمهنتةهّبقةوانينّتحفةلّلةهّحقوقةهّوتحةددّلةهّوا

التنسيقّفيمةاّبةينّمؤسسةاتّالترجمةةّداخةلّالةوطنّوخارجةهّّينبغيّ،ّلذاالتدريبّاللازمّوالتأهيلّالمستمر

ّالترجمةّكانةتّولاّتةزالّمةنّأنجةحّقنةواتّوتبادلّالخبرات،ّوالعملّبكلّشفافيةّواحترافيةّفيماّبينها نّلأن 

لم،ّوهةيّسةفيرةّالمعرفةةّوالفكةرّوالأدبّمةنّلغةةّالتواصلّالمعرفيّوالحضاريّبينّمختلةفّشةعوبّالعةا

كوينةةاّاحترافي ةةاّمةةعّتهي ةةةّّجميةةعّالظةةروفّالماديةةةّوالمعنويةةةّتإلةةىّأخةةرى،ّلةةذاّيجةةبّتكةةوينّالمتةةرجمّّ

لمضاعفةّترجمةّالنتاجّالفكريّالعةالميّإلةىّاللغةةّالعربيةةّومنهةاّورقيةاّورقمي ا.وبخاصةةّالعلةومّوالتقنيةةّ

يهةةاّفةةيّالماسةةحاتّالضةةوئيةّللحةةروفّالعربيةةةّالتةةيّنحةةنّبمسةةيسّالحاجةةةّإلبمسةةاعدةّالمعالجةةاتّالآليةةةّو

الوضعّالراهنّللمضيّقدماّفيّإنجاحّمسيرةّرئيسّمجمعّاللغةّالعربيةّالةذيّرحةلّعن ةاّمةؤخراّالمغفةورّ

واستكمالّمشروعهّالنبيةلّالةذيّيقةومّعلةىّّ،)رحمهّالله(ّحاجّصالبالعبدّالرحمنّلهّفضيلةّالبروفيسورّ

الجزائةةريّبخاصةةةّ -يةةرةّالنصةةوصّفةةيّتطةةويرّالنظةةامّالحاسةةوبيّالةةذيّيسةةاعدّالمسةةتخدمّاسةةتخدامّذخ

علةةىّالتعامةةلّمةةعّصةةورّالنصةةوصّالعربيةةةّالمطبوعةةةّالمةةأخوذةّعةةنّطريةةقّالماسةةحّّ–والعربةةيّبعامةةةّ

ةّترجمتهاّإلىّاللغاتّالأجنبيةّالأخرىّ مةعّالالتةزامّالضوئيّوتحويلهاّإلىّنصوصّقابلةّللتحريرّومنّثم 

باحتشةامّوتواضةعّوتأخةذّّبةالجزائرّالترجمةةّالآليةةّلاّغةروّحين ةذّفةيّأنّتبتةد ،ّويرّالدقةّوالجةودةبمعاي

مّماليةةاّوبشةةرياّوعلميةةا،ّوي لنقةةائصّالتةةيّواجهةةتّعمليةةةّانطلاقهةةااليةةومّفةةيّتجةةاوزّا شةةتد ّعودهةةا،ّفتتةةدع 

زّثق  .إلىّالوجودبأنفسهم،ّوتظهرّثمارّأعمالهمّّةّمترجميناوتتعز 
------------- 
 .م1996بيروت: عبد العظيم الشناوي، دار المعارف،تحقيقالمنير، أحمد الفيومي، المصباح 

حنفي بن عيسى، واقع الترجمة في الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية، دراسات عن واقع الترجمة في الوطن العربي، 
 م1981المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، تونس، 

 م، على الموقع:2013فبراير  24مزيان، انتعاش الترجمة بالجزائر بفضل دعم وزارة الثقافة،  عبد الرحمن

 www.PDFFactory.comعبد الله الحميدان، مقدمة في الترجمة الآلية، الموقع : 

 م2009بيق، دار الكتاب الحديث، الأردن، علي سامي مصطفى وآخرون، الترجمة والثقافة بين النظرية والتط

 م2001 4كاشة بشير، وجوب استعمال اللغة العربية في قوانين الجمهورية الجزائرية، مجلة اللغة العربية، العدد

 . 3مجمع اللغة العربية بالقاهرة، المعجم الوسيط، مطابع الأوغست ط
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 الهوامش
                                                           

 .87،ّص:3العربيةّبالقاهرة،ّالمعجمّالوسيط،ّمطابعّالأوغستّطّمجمعّاللغةّ-1ّ

 .43م،ّص:1996أحمدّالفيومي،ّالمصباحّالمنير،ّبيروتّ-2ّ

 .692ص:ّم2009عليّساميّمصطفىّوآخرون،ّالترجمةّوالثقافةّبينّالنظريةّوالتطبيق،ّدارّالكتابّالحديث،ّالأردن،ّّ-3ّ

ّ. هيّمصدرّمشتقالكلمةّمعربةّمنّالفعلّالانجليزيّفّّ-  4ّ

 www.PDFFactory.comعلىّالموقعّ:12ّو11ينظر:ّعبدّاللهّالحميدان،ّمقدمةّفيّالترجمةّالآلية،ّص:ّ-5ّ
 

مّالعديدّمةنّالمحاضةراّ-6ّ تّالفكريةةّداخةلّأستاذّعلمّالدلالةّبجامعةّبشارّصدرتّلهّالعديدّمنّالمؤل فاتّفيّمجالّالترجمة،كماّقد 

الوطنّوخارجهّمنّخلالّالمهرجانةاتّوالملتقيةاتّالتةيّيشةاركّفيهةا،ّّكمةاّنشةرّّالرجةلّالعديةدّمةنّأعمالةهّفةيّصةحفّعربيةةّ

ّماّترجمّ:ّ)ّمفاهيمّسرديةّمؤلفّتنظيةريّلتزفيتةانّتةودوروفّّ.وجزائرية. يةومّّ-المدينةةّالمحمومةة:ّروايةةّلةرابحّالسةبعّّ-أهم 

إزالةةّألغةامّالةذاكرةّديةوانّشةعريّّ-نحوّعاليةّالنهرّديوانّشعريّلجمالّعمرانةيّ-لجمالّعمرانيّلجسدكنّوهوّديوانّشعري

مخةيمّاليقةينّّ-بعيداّكماّتتجهّنظراتيّديوانّشعريّلجمةالّعمرانةيّ-النبعّالعاليّديوانّشعريّلجمالّعمرانيّ-لجمالّعمراني

ّ-الخضوعّروايةّلأمةينّالةزاوي.ّّ-زوةّروايةّلأمينّالزاويالغّ-إشكالياتّالترجمةّلبولّريكورّّ-ديوانّشعريّلجمالّعمراني

 .عشرّسنواتّمنّالعزلةّروايةّلبوزيانّبنّعاشور

ّم،ّعلىّالموقع:2013فبراير24ّّينظرّ:ّعبدّالرحمنّمزيان،ّانتعاشّالترجمةّبالجزائرّبفضلّدعمّوزارةّالثقافة،ّّ-7ّ

ّdjelfa.com/arahttp://sawtّ
 

اد،ّّمحمةدّديةبّترجمّأستاذّالسيميولوجياّونظريةّالأدبّمحمدّساريّللعديدّمنّالأدباءّأمثال:ّّ-8ّ رشةيدّبوجدرة،ياسةمينةّّمالكّحةد 

 خضرا،ديّسانتّإكسيبيري،ّجمالّسويدي،ّأنورّبنّمالك،ّوغيرهاّمنّالأسماء.

يّوأمّسوريةّ.ّأنجزتّالعديةدّمةنّالترجمةاتّفةيّالشةعرّوالروايةةّوالفةنّهيّكاتبةّوشاعرّوفنانةّتشكيليةّمتميزةّمنّأبّجزائرّ-9ّ

 .وعلمّالآثارّوغيرها

http://www.pdffactory.com/
http://sawtdjelfa.com/ara
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أقامتّعدداًّمنّالمعار ّالفنيةّالتشكيليةّالمقرونةّبالشعر،ّوأحيتّالعديدّمنّالأمسياتّالشعريةّفيّالجزائرّوفرنسا.ّصدرّلهاّّ-10

وان:ّ"إلىّمنّليستّبشقراءّلكنهاّتحاول"،ّحازتّعلىّجائزةّمالةكّديوان:ّ"رسائلّلمّترسل"،ّولهاّديوانّآخرّتحتّالطبعّبعن

ادّللروايةّسنةّ :ّ"الترجمةةّالأدبيةةّمشةاكلّّمّعلىّروايتهةا:ّ"السةمكّلاّيبةالي"،ّوقةدّنشةرتّالعديةدّمةنّالدراسةاتّمثةل2003حد 

 وحلول
 

جتمةاعّاللغةويّوالسياسةاتّاللغويةة،كماّترجمّلأوستينّفيّكتابه:ّالقةولّمةنّحيةثّهةوّفعةل،ّّولةويسّجةانّكةالفيّكتبةه:ّعلةمّالاّ-11ّ

وجوئيةلّرضةوانّموسةوعةّالترجمةة،ّوأعمةالاّّترجمّلخولةّطالبّالإبراهيميّكتابهاّالموسومّبـ:ّالجزائريةونّوالمسةألةّاللغويةة

 لغويةّعلميةّأخرى.

رجمةةّالكتةابّالعربةيّللباحثةّمجموعةّمنّالمقالاتّالمتخصصةّفيّحقلّالترجمة،ّوقدّنشرتّبمجلاتّوطنيةةّودوليةةّمنهةا:ّتّ-12ّ

بينّالعالميةّوالعولمة،ّنظريةاتّالترجمةةّبحةثّفةيّالماهيةةّوالممارسةة،ّأخطةاءّالترجمةةّمقاربةةّسةيميائيةّفةيّترجمةةّالخطةابّ

 السيميائي،ّوغيرهاّمنّالأبحاث.ّ

ةّفيّالةوطنّالعربةي،ّحنفيّبنّعيسى،ّواقعّالترجمةّفيّالجمهوريةّالجزائريةّالديمقراطيةّالشعبية،ّدراساتّعنّواقعّالترجمّ-13ّ

 .49م،ّص:1981المنظمةّالعربيةّللتربيةّوالثقافةّوالعلوم،ّتونس،ّ

ّ.257م،ّص:4ّ2001كاشةّبشير،ّوجوبّاستعمالّاللغةّالعربيةّفيّقوانينّالجمهوريةّالجزائرية،ّمجلةّاللغةّالعربية،ّالعددّ-14ّ
 

ّ مخبرّالترجمةّوّالمصطلحّجامعةّالجزائرّينظر:ّمخبرّّ-15ّ

https://sites.google.com/site/tradterm/objectifs 

ّمخبرّتعليميةّالترجمةّوتعددّالألسنّ،ّجامعةّالسانياّوهران

 http://labos.univ-oran1.dz/dtm/production.html 
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